
區域的和平穩定發展及兩岸關係

我依照中華民國憲法當選總統，我有責任捍衛

中華民國的主權和領土；對於東海及南海問題，我們

主張應擱置爭議，共同開發。

兩岸之間的對話與溝通，我們也將努力維持現

有的機制。1992年兩岸兩會秉持相互諒解、求同存
異的政治思維，進行溝通協商，達成若干的共同認知

與諒解，我尊重這個歷史事實。1992年之後，20多
年來雙方交流、協商所累積形成的現狀與成果，兩岸

都應該共同珍惜與維護，並在這個既有的事實與政治

基礎上，持續推動兩岸關係和平穩定發展；新政府會

依據中華民國憲法、兩岸人民關係條例及其他相關法

律，處理兩岸事務。兩岸的兩個執政黨應該要放下歷

史包袱，展開良性對話，造福兩岸人民。

我所講的既有政治基礎，包含幾個關鍵元素，第

一，1992年兩岸兩會會談的歷史事實與求同存異的
共同認知，這是歷史事實；第二，中華民國現行憲政

體制；第三，兩岸過去20多年來協商和交流互動的成
果；第四，臺灣民主原則及普遍民意。

蔡英文總統520就職演說
(節錄兩岸關係內容)

The Current Government’s  
Cross-Strait Policies
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Inauguration Address by President 
Tsai Ing-Wen, May 20, 2016 
(excerpt: cross-Strait relations)
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Regional Peace and Stability and Cross-
Strait Relations

I was elected President in accordance with the 
Constitution of the Republic of China, thus it is my 
responsibility to safeguard the sovereignty and territory of 
the Republic of China; regarding problems arising in the 
East China Sea and South China Sea, we propose setting 
aside disputes so as to enable joint development.

We will also work to maintain the existing mechanisms 
for dialogue and communication across the Taiwan Strait. 
In 1992, the two institutions representing each side across 
the Strait (SEF & ARATS), through communication and 
negotiations, arrived at various joint acknowledgements 
and understandings. It was done in a spirit of mutual 
understanding and a political attitude of seeking 
common ground while setting aside differences. I 
respect this historical fact. Since 1992, over twenty years 
of interactions and negotiations across the Strait have 
enabled and accumulated outcomes which both sides 
must collectively cherish and sustain; and it is based 
on such existing realities and political foundations that 
the stable and peaceful development of the cross-Strait 
relationship must be continuously promoted. The new 
government will conduct cross-Strait affairs in accordance 
with the Republic of China Constitution, the Act Governing 
Relations Between the People of Taiwan Area and the 
Mainland Area, and other relevant legislation. The two 
governing parties across the Strait must set aside the 
baggage of history, and engage in positive dialogue, for 
the benefit of the people on both sides.

 By existing political foundations, I refer to a number 
of key elements. The first element is the fact of the 1992 
talks between the two institutions representing each side 
across the Strait (SEF & ARATS), when there was joint 
acknowledgement of setting aside differences to seek 
common ground. This is a historical fact. The second 
element is the existing Republic of China constitutional 
order. The third element pertains to the outcomes of over 
twenty years of negotiations and interactions across the 
Strait. And the fourth relates to the democratic principle 
and prevalent will of the people of Taiwan.

Inauguration Address by President 
Tsai Ing-Wen, May 20, 2016 
(excerpt: cross-Strait relations)
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對於兩岸關係，我要再次重申，建立具一致性、

可預測、且可持續的兩岸關係，維持臺灣民主及臺海

和平的現狀，是新政府堅定不移的立場。

「維持現狀」是我對選民的承諾。在520就職演
說中，我的每一句話都未曾改變：新政府會依據中華

民國憲法、兩岸人民關係條例及其他相關法律，處理

兩岸事務。我們也會盡最大努力來維持兩岸間的對

話與溝通機制，我們會尊重1992年兩岸兩會會談的
歷史事實，也主張兩岸應該共同珍惜與維護1992年
之後，20多年來雙方交流、協商所累積形成的現狀與
成果，並在既有政治基礎上，持續推動兩岸關係和平

穩定發展。我也呼籲，兩岸的兩個執政黨應該放下歷

史包袱，展開良性對話，造福兩岸人民。

雖然過去幾個月，兩岸關係有些起伏，但我們的

立場仍然一致而堅定。我們的承諾不會改變，我們的

On cross-Strait relations, I once again reiterate 
the immovable position of the new government, and 
that is to establish a consistent, predictable and 
sustainable cross-Strait relationship, and to maintain 
both Taiwan’s democracy and the status quo of 
peace across the Taiwan Strait.

President Tsai's 2016 National Day 
Address, October 10, 2016 
(excerpt: cross-Strait relations)
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慶祝105年國慶大會 
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善意不會改變，我們也不會在壓力下屈服，更不會走回

對抗的老路。這是我們對「維持現狀」的基本態度，也

是基於對兩岸和平的共同願望。

我要強調，「維持現狀」更積極的意義，是在深化

民主機制的基礎上，以更前瞻積極的作為，推動兩岸

建設性的交流與對話，進而建構可長可久的兩岸和平

穩定關係。

我要呼籲中國大陸當局，正視中華民國存在的事

實，正視臺灣人民對於民主制度的堅信。兩岸之間應

該要盡快坐下來談，只要有利於兩岸和平發展，有利

於兩岸人民福祉，什麼都可以談。兩岸領導人應該共

同展現智慧和彈性，以冷靜的態度，一起把兩岸現存

的分歧帶向雙贏的未來。

Maintaining the status quo is the pledge I made 
to voters. Not a single sentence from my inaugural 
address on May 20 has ever changed. The new 
government will conduct cross-Strait affairs in 
accordance with the Constitution of the Republic 
of China, the Act Governing Relations between the 
People of the Taiwan Area and the Mainland Area, 
and other relevant legislation. And we will spare no 
effort in maintaining mechanisms for dialogue and 
communication across the Taiwan Strait. 

We respect the historical fact that in 1992, the 
two institutions representing each side across 
the Strait (SEF & ARATS) met, and we advocate 
that both sides must collectively cherish and 
sustain the accumulated outcomes enabled by 
over twenty years of cross-Strait interactions and 
negotiations since 1992, and continuously promote 
the stable and peaceful development of the cross-
Strait relationship based on such existing political 
foundations. I also call on the two governing 
parties across the Strait to set aside the baggage 
of history, and engage in positive dialogue for the 
benefit of people on both sides.

Although cross-Strait relations have seen 
certain ups and downs in the past 
months ,  our  pos i t ion  remains 
consistent and firm. Our pledges 
will not change, and our goodwill 
will not change. But we will not 
bow to pressure, and we will of 
course not revert to the old 
path of confrontation. This 
is our fundamental attitude 
toward mainta in ing  the 
status quo, and it is based 

on the collective hope for peace across the Taiwan 
Strait.

I want to stress that maintaining the status quo 
has a more proactive meaning: With deepening 
democracy as foundation, we will take proactive 
and forward- look ing measures to  promote 
constructive exchanges and dialogue across the 
Strait, in order to build a peaceful and stable cross-
Strait relationship that endures.

I call upon the authorities of mainland China 
to face up to the reality that the Republic of China 
exists, and that the people of Taiwan have an 
unshakable faith in the democratic system. The 
two sides of the Strait should sit down and talk 
as soon as possible. Anything can be included 
for discussion, as long as it is conducive to the 
development of cross-Strait peace and the welfare 
of people on both sides. Leaders on both sides 
should jointly display wisdom and flexibility, and with 
a calm attitude, bring together a divided present 
toward a win-win future.


